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Цель статьи – рассмотреть методику проведения занятия по теме «Ядерные программы различных стран мира» (“Nuclear Programs of Different Countries”) с использованием дидактического материала для обучения курсантов неязыковых военных вузов. 

Цель обусловила обращение к ряду исследований в области педагогики и методики преподавания (М.В.Ляховицкий, Э.А.Штульман, И.Ф.Комков, Б.Д.Лемперт, В.Н.Ратников и др.) [4]. Например, в работах В.В. Краевского, М.Н. Скаткина, С.Г Шаповаленко приводятся различные определения средств обучения и классификации, рассматриваются принципы создания систем средств обучения [3]. 

Вопросы создания отдельных видов средств обучения рассматривались М.В.Ляховицким, М.И.Дубровиным, В.Й.Ивановой-Цыгановой и мн. др. Такие ученые, как С.Ф.Шатилов, С.В.Аблам, А.Н.Щукин, 3.С.Харьковский, Т.Н.Кузьмичева, Л.Д.Цесарский, В.М.Глускин, М.И.Дубровин, Бурова Л.И., Алещанова И.В., Фролова Н.А. и др. занимались изучением ряда вопросов, связанных, главным образом, с применением средств обучения в учебном процессе [1], [2], [6]. Психолого-педагогические обоснования широкого применения наглядности раскрыты в исследованиях Станкевича И.А.

Исследования С.Г.Шаповаленко, А.А.Степанова (по учебному телевидению), Л.П. Прессмана (по дидактике экранно-звуковых средств обучения), Н.М.Шахмаева оказали большое влияние на разработку теоретических вопросов создания и применения средств обучения по всем учебным предметам, в том числе и по иностранным языкам.
Итак, при разработке курса обучения большое внимание уделяется дидактическим материалам – особому типу учебных пособий, преимущественно наглядных, которые применяют для освоения и закрепления изучаемого материала. Они мотивируют к познанию, обучают работать с разными информационными источниками. Такие материалы помогают тренироваться, развивать мышление и различные навыки курсантов. Дидактические материалы позволяют разнообразить процесс обучения, сделать его более увлекательным. Использование дидактического материала способствует активизации образовательной деятельности обучающихся и экономии учебного времени. Дидактические материалы в большинстве случаев предназначены для самостоятельной работы курсантов, но также могут использоваться преподавателем на аудиторных занятиях.

Дидактические материалы представляют собой разного рода вспомогательные материалы и пособия, которые используются в дополнение к основным учебным пособиям и программам. Как правило, эти материалы являются наглядными: карты, таблицы, карточки, схемы, обобщенные планы, памятки (инструкции), справочные материалы, тексты самостоятельных работ, контрольных работ, тесты с возможностью самоконтроля, алгоритмы выполнения задания, задания с проблемными вопросами, а также материалы, созданные на базе информационных технологий (электронные таблицы, схемы, пособия, презентации и видеоуроки) [8].

При подготовке к занятиям с курсантами групп переводчиков и  команд курсантов к участию в олимпиаде по иностранному языку одним из ключевых вопросов, занимающих много времени и сил преподавателя, является подбор материалов для решения конкретных учебных целей. Учебные материалы должны обладать следующими характеристиками: быть актуальными, разноплановыми, тренировать и совершенствовать языковые навыки и умения, активизировать познавательную деятельность курсантов, расширять их кругозор, мотивировать на дальнейшее изучение иностранного языка и т. д. [7]. Таким требованиям соответствует дидактический материал, разрабатываемый по теме «Ядерные программы различных стран мира» (“Nuclear Programs of Different Countries”). 

Для расширения общего кругозора курсантов и совершенствования языковых навыков владения английским языком в рамках программы подготовки переводчиков и команд курсантов к участию в олимпиаде по иностранному языку возможно проведение серии занятий по теме «Ядерные программы различных стран мира» (“Nuclear Programs of Different Countries”), в ходе которых рассмотреть ядерные программы и ядерный потенциал таких стран как РФ, США, Франция, КНР, Великобритания, Пакистан, Индия, Израиль, КНДР и Иран. На занятиях по данной теме целесообразно использовать различный дидактический материал на английском языке:

· раздаточный материал (карты, схемы, таблицы, диаграммы и др.);

· наглядный материал с использованием современных информационных технологий (презентации, видео- и аудио-материалы и др.).

Например, обучающимся можно представить информацию следующими способами:  

· при помощи карт — страны, обладающие ядерным оружием, страны, разместившие на своей территории ядерное оружие, страны-участницы ядерных альянсов;

· при помощи схем — структуру ядерных объектов одной из стран, разрабатывающие ядерное оружие и претендующие на вхождение в клуб мировых ядерных держав в ближайшие 5-10 лет;

· при помощи таблиц — историю распространения ядерного оружия в мире, страны с указанием даты начала развития ядерных программ, даты первого ядерного испытания и текущего состояния испытаний;

при помощи диаграмм - количество ядерных боеголовок по странам мира (общее количество, в готовности, в запасе);

при помощи презентации, видео-материалов — принцип действия ядерного оружия, запрещенные виды ядерного оружия, последствия его применения;

при помощи аудио-материалов — интервью с учеными, экспертами-аналитиками в области ядерных разработок и ядерных программ. 

В данной статье приводится план проведения практического занятия «Объекты ядерной инфраструктуры Индии» (“Indian Nuclear Facilities”) длительностью два академических часа в рамках темы «Ядерные программы различных стран мира» [9]. 
В рамках данного занятия преподаватель ставит следующие учебные цели: 

1. Формирование лексической базы, активизация нового лексического материала по теме;

2. Формирование навыков и умений иноязычной речевой деятельности: говорения и чтения;

3. Совершенствование навыков чтения текста. Обучение поисковому чтению;

4. Обучению письменному переводу публицистического текста.

Воспитательными целями являются воспитание стремления к совершенствованию знаний, формирование культуры письменной речи, развитие познавательной активности и расширение кругозора курсантов.

В ходе практического занятия освещается ряд учебных вопросов:

1. Введение и систематизация новой лексики по теме “Indian Nuclear Facilities”: терминология, названия организаций,

2. Работа с текстом:  “Indian Nuclear Facilities” (выполнение лексико-грамматических упражнений),

3. Выполнение письменного перевода,

4. Разговорная практика по теме “Indian Nuclear Facilities” (вопросно-ответная беседа, устное реферирование, обсуждение).

В качестве учебно-материального обеспечения служат раздаточный материал:

· Тренировочная таблица №1 “Structure of the Indian Nuclear Facilities” (на английском языке с пропусками):
1. Nuclear-Component Production (5 facilities)

2. Nuclear-Enrichment (7 facilities)

3. Nuclear-Fuel Fabrication (7 facilities)

4. Nuclear-Heavy Water Production (8 facilities)

5. Nuclear-Power Reactors (7 facilities)

6. Nuclear-Reprocessing (4 facilities)

7. Nuclear-Research Reactors (10 facilities)

8. Nuclear-Research and Development (14 facilities)
·  Тренировочная таблица №2 “Structure of the Indian Nuclear Facilities” (для заполнения готового перевода):

	№ п/п
	Название объекта
	Входит в состав/ подчиняется
	Местоположение, размер /производств. мощность
	Назначение и особенности


· Тексты на английском языке  [9].
Пример текста на английском языке:
Nuclear-Component Production
Bharat Heavy Electricals Limited
	Last Updated:
	September 1, 2003

	Location:
	Bhopal, Madhya Pradesh

	Subordinate To:
	Ministry of Heavy Industry & Public Enterprises 

	Size:
	18 regional offices, 14 manufacturing divisions, and four power sector center

	Facility Status:
	Operational



Bharat Heavy Electricals Limited (BHEL) is the largest power equipment manufacturer in India, and its generating sets account for nearly 65 percent of India's power generating capacity. BHEL is also one of the world's top six producers in the power sector. The company was founded in 1956 in Bhopal (Madhya Pradesh) and today includes 18 regional offices, 14 manufacturing divisions, and four power sector centers. BHEL employs nearly 47,000 personnel and produces a wide range of power sector industrial goods including valves, generators, pumps, boilers, and turbines. This equipment is utilized for coal, gas, nuclear, and hydel power plants. Due to BHEL's involvement in the Indian nuclear sector, the company was targeted for US. sanctions following the May 1998 nuclear tests.
· Мультимедийный комплекс.

Занятие начинается с рапорта дежурного курсанта о готовности группы к занятию и причинах отсутствия курсантов. Преподаватель объявляет тему и цели занятия, а также последовательность и продолжительность отрабатываемых учебных вопросов. 

В основной части практического занятия преподаватель вводит новые лексические единицы по теме: “Indian Nuclear Facilities”, контролирует запись терминов и аббревиатур в словари. Примером оформления специальной терминологии с переводом служит следующая таблица: 

	Аббревиатура
	Перевод

	AHWR  (Advanced Heavy Water Reactor) 
	современный тяжеловодный ядерный реактор 

	BARC (Bhabha Atomic Research Center) 
	Центр атомных исследований им. Хоми Баба

	Boosted fission weapon 
	оружие, действующее по принципу деления

	BWR (Boiling Water Reactor) 
	ядерный реактор с кипящей водой

	CANDU (Canada Deuterium Uranium) 
	технология канадского тяжеловодного реактора под давлением «КЭНДУ»

	DAE  (Department of Atomic Energy)
	Департамент по атомной энергии Индии

	IGСAR (Indira Gandhi Centre for Atomic Research) 
	Центр атомных исследований им. Индиры Ганди

	FBR (Fast Breeder Reactor) 
	реактор-размножитель на быстрых нейтронах 

	FRFRP (Fast Reactor Fuel Reprocessing Plant) 
	завод по переработке облученного ядерного топлива (ОЯТ)

	HWB (Heavy Water Board) 
	Совет по тяжелой воде Индии

	MOX (oxide mixed fuel) 
	смешанное оксидное топливо (СОТ) 

	MOX fuel bundles 
	тепловыделяющие элементы (ТВЭЛы) 

	NFC (Nuclear Fuel Complex) 
	Комплекс по производству ядерного топлива

	PFBR (Prototype Fast Breeder Reactor) 
	прототип реактора-размножителя на быстрых нейтронах

	PHWR (Pressurized Heavy Water Reactor) 
	тяжеловодный ядерный реактор

	Plutonium-uranium carbide 
	уран-карбидное ядерное топливо

	PREFRE Plant (Power Reactor Fuel Reprocessing Plant) 
	завод по переработке топлива энергетических реакторов

	PUREX (US-developed plutonium-uranium extraction process) 
	процесс жидкостной экстракции урана и плутония при переработке ОЯТ

	yellowcake (U3O8) 
	урановый концентрат


Важным этапом занятиям является фонетическая отработка курсантами новых лексических единиц: хором за преподавателем, в парах и закрепление лексического материала посредством фронтального опроса.
Работа с текстом “Indian Nuclear Facilities” включает выполнение ряда лексико-грамматических упражнений. Примерами заданий могут быть: Make up questions to underlined words, Fill in the gaps with an appropriate word or phrase in English, Put the words in order, Match the two parts of the sentences и т.п.
Необходимым пунктом достижения учебных целей урока является выполнение письменного перевода. Преподаватель распределяет тексты в зависимости от количества курсантов в группе и уровню владения языковыми навыками (по 1-3 текстов). Далее проводится инструктаж по правилам работы над письменным переводом, разъяснение порядка выполнения и правил оформления работы. В ходе самостоятельной работы с текстами курсанты записывают перевод в тренировочную таблицу по каждому объекту по следующим пунктам: название объекта, местоположение, в состав какой организации входит, подчиняется, размер/производственная мощность, назначение и особенности. По итогам работы курсанты должны представить таблицу (образец выполненного перевода):
	1.
	Компания «Барат Хэви Электрикалс» (Bharat Heavy Electricals Limited, BHEL)
	Министерство тяжелой промышленности и государственных предприятий Индии 
	н.п. Бхопал, шт. Мадхья-Прадеш, Индия

18 региональных отделений, 14 производственных подразделений и четыре центра энергетического сектора
	Крупнейший произво-дитель энергетического оборудования в Индии,  на его долю приходится почти 65 % промыш-ленной мощности Индии. Производит товары промышленного сектора: клапаны, генераторы, насосы, котлы и турбины для угольных, газовых, ядерных и гидро-электростанций. Компания находится под санкциями США после ядерных испытаний в мае 1998 г.



В последней части занятия проводится разговорная практика на основе текста “Indian Nuclear Facilities” с использованием средств наглядности. При помощи мультимедийного комплекса преподаватель демонстрирует карту ядерных объектов Индии (на англ. языке) и кратко описывает структуру ядерных объектов. Групповая работа курсантов состоит в заполнении пропусков в тренировочной таблице по структуре ядерных объектов Индии, где указаны только группы объектов. Используя тексты на английском языке, курсантам необходимо перевести заголовки и вставить в пропуски названия объектов в зависимости от группы, к которой они относятся. Курсанты рассказывают о структуре ядерных объектов, отрабатывая при этом следующие выражения:


… are classified into … categories


… include(s) …


… consist(s) of …


… make(s) up of …


Преподаватель дает задание каждой группе на поисковое чтение 3-4 текстов с целью извлечения конкретной информации по объектам. Впоследствии проводится фронтальный опрос курсантов (вопросно-ответная беседа): 


What is the name of the facility?


Where is it situated/located in?


When was it founded in?


Which group of facilities does it belong to? 


What kind of products does it manufacture?


Which organization is it subordinated to?


What is the most interesting information about the facility?
Устное реферирование текста “Indian Nuclear Facilities” проводится по следующему плану: 

1. Заголовок текста
The title of the text is …
2. Главная идея текста
The text is about …

The text deals with …

The text addresses the issue of

The text highlights …

The purpose of the text is to give the reader some information about …
3. Содержание текста
According to the text, …

Firstly, …

Secondly, …

Thirdly,

Furthermore it’s necessary to point out that …

It should be noted that …

It’s a well-known fact that…

On one hand, …

On the other hand, …

In conclusion, …

To wrap it up, …

In the big perspective …
4. Личное мнение
In my opinion, …

My point (stand, position, stance, view) is that …

I believe that …

It’s worth noting that …

В заключительной части занятия подводятся итоги, выставляются оценки и даются рекомендации по выполнению задания на самостоятельную подготовку (выучить новую лексику урока (по тетрадям) и составить рассказ об одном из объектов ядерной инфраструктуры Индии).

Таким образом, разработка дидактического материала к практическому занятию по теме «Ядерные программы различных стран мира» (“Nuclear Programs of Different Countries”) производится по следующему алгоритму: 

1. определение целей обучения на практическом занятии; 

2. отбор содержания учебного материала по теме «Ядерные программы различных стран мира» (“Nuclear Programs of Different Countries”) и методики его преподавания; 

3. определение цели использования дидактического материала по теме «Ядерные программы различных стран мира» (“Nuclear Programs of Different Countries”);

4. разработка планов практических занятий с использованием дидактического материала по теме «Ядерные программы различных стран мира» (“Nuclear Programs of Different Countries”); 

5. выбор способа представления дидактического материала по теме «Ядерные программы различных стран мира» (“Nuclear Programs of Different Countries”), выбор средств; 

6. разработка дидактических заданий к текстам по теме «Ядерные программы различных стран мира» (“Nuclear Programs of Different Countries”); 

7. разработка методических рекомендаций к занятию по теме «Ядерные программы различных стран мира» (“Nuclear Programs of Different Countries”) и рекомендаций для самостоятельной работы; 

8. выработка критериев оценки результатов обучения; 

9. разработка средств контроля знаний курсантов; 

10. включение дидактического материала в образовательный процесс;

11. интерпретация полученных результатов и разработка рекомендаций по дальнейшему совершенствованию дидактического материала.
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